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different languages which make translations fixed, much like cryptography. There is also
debate as to whether translation is an art or a craft. Literary translators, such as Gregory
Rabassa in “If This Be Treason” argue convincingly that translation is an art, though he
acknowledges that it is teachable. Other translators, mostly professionals working on
technical, business, or legal documents, approach their task as a craft, one that can not only
be taught but is subject to linguistic analysis and benefits from academic study. Most
translators will agree that the truth lies somewhere between and depends on the text.

To conclude, it should be mentioned that throughout history, translation has made
inter-linguistic communication between peoples possible. Theoretically, one can consider
translation a science; practically, it seems rational to consider it an art. However, regardless
of whether one considers translation as a science, art, or craft, one should bear in mind that a
good translation should fulfill the same function in the TL as the original did in the SL.
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Yaiika O. 1.
/JIpozoouysbkuii deprcasnuil nedazo2ivHuil yHigepcumem
imeni Ieana @panka

HHEPEKJIAZIHI EKBIBAJIEHTH _
) OBbPIJOBUX BECIJIbHUX HOMIHAIIHX )
YKPAIHCBKOI, AHI'JIIMCBKOI TA ITIOPTYTI'AJIBCBKOI MOB

CborogHi B ETHOJIHTBICTHIIl 3HA4YHA yBara MNPUAUIAETHCA JOCTIIKEHHIO THTaHb
CBOEPITHOCTI B3a€EMOJIT MOB 1 KyJbTYp, €THOKYJIBTYPHUX (DaKTOPIB MI>KMOBHUX KOHTAaKTIB
3arajaoM 1 3aKOHOMIPHOCTEH (yHKIIOHYBaHHS BepOaIi30BaHOTO OOPsIIOBOTO 3HAKa 30KpeMa.
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MoBa K CKIQOHMK W IHCTpyMEHTapiil KyJIbTypH, SIK DKEpPEN0 BHPAXKEHHS apXaldHuX
“nonsirreBux KoHcTaHT  (O. B. Tumenko) y d¢opMmi o00psaiB, peaniid, oOpsAOIiH,
HeBepOaTbHUX 3HAKIB 1 BEpOATbHUX KOMIIOHEHTIB PHUTyaly pO3TJISIAETHCA Yy Mparsx
JI. M. Bunorpanogoi, O. B. Tumenka, O. B. I'ypu, T. B. I'om-Oriy Tomo.

KynpTypa, 3Bu4ail ¥ Tpamuilii HOCIiB aHTITIHCHKOT MOBH € aKTyaJIbHUMH y CydYacHIN
TepMaHICTHUIll, OCOOJIMBO B IUIaHI BUBUYEHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHOI OpraHizaiii oopsay i
rioro MoBHoro BupaxeHHs (M. Baker, T.J. Yorks, E.Partridge, C.Hole, I. Opie,
W. Lockheart, D. Pickering). OctanHiM 4acoM HOPTYraiabChKi €THOrpadu JOTYyUUIIHCS 10
po3poOku  TpoOJeM CTEepeoTHMi3alii HapOJHOI CHUMBOJIKH Yy KYyJbTYpl, BHPaKECHHS
CEMIOTUYHUX BIJAMOBIJHUKIB Yepe3 BUSBICHHS €THUMOJIOTIT HOMIHATUBHOI OJUHUIIL SIK
KyJIbTYpHOTO 00psimoBoro 3Haka (B. Araujo, J. Sousa, O. Neves).

3’SCOBYIOYM CEMAaHTHUKY POJUHHUX OOpSAiB, OCOOJUBOCTI TrpamMatuyHOi OyJa0BU
0OpSAIOBUX OJWHUIIb, MOKHA YITKO MPOCTESKUTH CITIBBITHOIICHHS JIIHTBICTUYHHUX (DaKTIB 3
eTHOrpa(iYHUMH, BIUTUB SK 1CTOPHYHUX, COIIATbHO-TOOYTOBUX YMHHHKIB, TaK 1 €JIEMEHTIB
peNiriiHoro Xapakrepy Ha (pyHKIIOHYBaHHS peajiiii 1 Mo/ HaBKOJHUIIHBOI JIHCHOCTI. Yce
BUILIC 3TajJlaHe, B CBOI 4Yepry, HEOJMIHHO TO3HAYAEThCS Ha IMporecax HOMIHAIl U
(GYHKIIOHYBaHHI MOBHUX OOpSIOBUX KOJIB SIK y MEXKax OJHIE] MOBHU, TaK 1y 31CTaBJIEHHI 3
iHmuMu. [loctae mnuTaHHs BUOOPY aJEKBATHOTO JIEKCHYHOTO YU  (PPazeosoriYHOrO
BIJIMOBIIHMKA TPU TIEPEKIal YKpPAiHChKHX, AHTTIHCHKUX 1 MOPTYTaJbChbKUX OOPSIOBUX
BECUTbHUX HOMIHaIIA. ToMy TiJ TEepeKIIaJHUM EKBIBAJICHTOM pPO3YMIEThCS HE MPOCTO
OCOOJIMBHMIA THWIT BiAMOBITHUKA, a HAHOUIBII NPUWHATHUN BapiaHT TEPEKIIaxy OOpsSIOBOI
ONIMHUIIl Y KOHKPETHIN CcHUTyarii 4d B KOHKPETHOMY MOBHOMY OTOYECHHI. AJIEKBATHUM
MEPEKIaTHUM EKBIBAJIEHTOM MOXE OyTH SK CTiKe E€KBIBAJIETHE CIIONyYCHHS, OJWUH 13
BapiaHTIB BIJIMOBIIHUKA, TAK 1 BIACYTHS y CIIOBHHKAaX HOBA MOBHA OJIMHUIIS, 110 (DYHKITIOHYE
y SIKOCT1 KOHTEKCTYaIbHOI 3aMIHH.

AHami3 OCTaHHIX JOCHiDKeHb Ta myoOumikamid. Ha cyuacHomy eTami poO3BUTKY
MOBO3HaBYMX HAyK KOXKHa OKpeMa MOBa XapaKTEPHU3YEThCS AKTyali3ali€lo TOCTIIKEHb 3
BepOaizaiii eTHOKYJIbTYPHHX KOJIIB, IO YKa3y€ Ha JMOIUIbHICTH MI>KMOBHOTO 3iCTaBJICHHS
oOpsimoBoi HomiHarii. Ilpo 1e cBimyaTh cipoOM BUBYECHHS Pi3HUX AaCIEKTIB HOMIHAIII Ta
dpazeonorizariii oOpsmIoBOro 3Haka, 30kpema mpami A. BaH ['emHena, M. Emiame, — 3 ix
IMIMPOKUM 1 CACTEMHHIM OXOIUICHHSIM (opM 0OpSAOBOCTI, B TOMY YMCIHI i BECUTBHOT, Y PI3HUX
HapoAiB cBiTy, HaykoBi 3100yTku SAunu Hlomkxopu (J. Shopkorn), Ilpuncuman I'opaon
(P. Gordon), Ayrymty Amapan (A.Amaral) 13 cemaHTH3aIlli MOBHUX 3HaKiB OOpsiay Ta
putyany I'peuii, [Hotnanaii 1 [lopryranii.

Mema cmammi — 31CTaBUTU NEPEKJIATHI E€KBIBAJCHTH YKPaiHChKUX, AHTJIHACHKHUX 1
HNOPTYTaJIbChKUX OOPSIIOBMX HOMIHATEM Ha IMO3HAYEHHS CBATiB i CTApOCT Yy BECLIBHOMY
OOpSIOMINCTBI, a TAaKOXX BH3HAYMTH MOTHBAIIIO OKPEMHUX 13 OOpPSJIOBUX OJIUHUIL Y
31CTaBIIOBAaHMX MOBaX.

3asoanns:

—3’scyBaTH crenu(]iKy CTPYKTYPHOTO BHSIBY OOpSIOBHUX HOMIHAaTEM Ha MO3HAYCHHS
BECLJILHUX CTAapOCT 1 CBATIB B YKPATHCHKIN, aHTTINCHKIN 1 TOPTYTaIbChKii MOBaX;

— 3MIACHUTH  JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHY PEKOHCTPYKIIIO MOBHUX 3HAaKiB y TpPbOX
3iCTaBIIOBaHUX MOBax;

—31CTaBUTU TEPEKJIaHI EKBIBAJICHTH OOPSAOBUX BECUIBHUX HOMIHAIIA y TpPbhOX
JOCITIJIKYBaHUX MOBaX.

AKTHBHUMH JIHOBHMH 0CO0aMH Ha CTajii OCATHEHHS Ta YKIAJaHHS IUTIOOHUX
JIOMOBJICHOCTEH, MOCEPETHUKAMH MK TTOTCHIIIMHUMU HAPEYCHUMH B YKPATHCHKIH BECUIbHIN
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0Ops10BOCTI BUCTYNAIOTh: CTAPOCTA, MH. CTAPOCTH ‘T.C., 110 CBATH (JMB. JaJi), aje TUIbKU
0co0M JO0JIOBIUOi cTaTi’; cBat (piAlie cBaTadv) i cBaxa, y MH. CBaTH, JiaJl. CBaTOBE ‘0colu, sKi
3a TOPYYECHHSAM XJIOMIS (YOJIOBiKa), SKUH X04e OApYyKyBaTuCs, a00 HOro piTHUX CBATAIOTh
oOpany miBunHy (KiHKY) (00maBi 111 OH, BTIM, MarOTh 1€ ¥ 1HII 3HAYEHHS I HOMIHAIT
IHIIMNX aKTaHTIB BECUTHHOTO PHUTYyaly: JUB. HIDKYE); Ha ocHOBI X OH yTBOpeHi 0OpsaoBi
¢pazemu (gam — OD) 3acunatu (MocUiIaTH, CIATH, MPUCHIIATH) CTAapocTiB (cBariB) [6, IX,
662, 66]. Y mapi 31 CTapoCTOI0 BHCTYINAE MOTro JpyXHHA, BiIOMa B yKpaiHCHKIA MOBI SIK
cTapocTuxa, miai. crapoctuHa [6, IX, 663; 10, 87]. Lli 3nauenns OH crtapocra i cBat (cBaxa)
€, O0e3nepevyHo, MOXIIHUMH BIJ 1HIIUX IXHIX OOpSIIOBUX 3HAYEHb: MEpINe — BiJl 3HAYCHHS
‘TOJIOBHMM pO3NOpsAIHUK Ha Becuul’ (Bin mci. *starb(jp) [8, 179-180], sixe, B cBOIO uepry,
HMOBIpHO, csrae iHgoeBpomneicbkoi ocHoBU *st(h)a ‘crostu’ [9, III, 747; 3, 342]); npyre —
BiJl 3HAUCHHS ‘TOMW, XTO MOPiTHUBCA 3 KUM-HeOy1b’. OH 3 KopeHeM cBa- MOXOATh Bij TICI.
*svatp ‘CBIf, poaMd’, MO CATAE 1HIOEBPONECHCHKOTO 3aMEHHUKOBOTO KOpEHsS *sva- ‘CBiit’
[9, I, 570; 4, V, 187]. Bix uporo > KOpeHsl YTBOPWIIUCS JiecioBa *svatati (s¢) ‘piaHHTHCA,
ponuyatucs, cTaBaTH cBoiMu’, *svatiti (s¢) ‘t.c.’. Ilop. nmpyc. cBartarucs ‘piTHUTHUCS
BHACTIZOK OJPYKEHHS AiTei a00o poaudiB’, CBATUTUCA ‘T.C’, a JEIIO Mi3HilIe — ‘cBaTaTH(cs),
IPOCUTH PyKH . 3 4aCOM BOHM BIUIMBAIOTh HA IMEHHUK *svatb ‘CBid, poAuy’, YHACI10K YOTO
B HBOT'O 3’SIBJISIETHCSI HOBE 3HAUYEHHS: CBAT ‘TOM, XTO BJIAIITOBYE Beciuis, cBaTae’ [8, 143]. ¥V
IIbOMY 3HAY€HHI BHCTYIAIOTh TAKOX WICHW CJIOBOTBIPHOTO THi3Aa AIBOLULIIOO, TiBOCIIOO,
TiBOCHYO ‘cBaT, o Oepe ydacTh y BeCUTbHOMY IOTOBOpi; ctapocta’ [10, 90], muBonwutiol,
muBocHYO ‘t.c.” [11, 186], yTBOpeHi Big ocHOB iMeHHWKa *d&va Ta miecimoBa *snubiti
‘cBaTaTH, BWJABATH 3aMiX’ SK pe3yJbTaT JACCTUMOJIOTI3AIIl CKIATHOTO HOBOYTBOPEHOTO
IMEHHUKA 1 30JIMKEHHS APYTOi HOTO YaCTUHU -CHYO ‘NITI00, 3aMIXOKS’ 3 KOPEHEM JTI00- Ta
IMEHHUKOM IILTI00; MOCOJI, IMpocaTap ‘CBaT, MOCEPEIHUK y BECUIBHOMY JOrOBOpI; mpoxay’
[10, 90]; mocom, micnaHens ‘JrOAWHA, SKYy OaTbKO XJIOMIS MOCWJIAE 10 OaThKIB JIBUMHH 3
NMUTAaHHIM, Y BOHM 3TOJHI BHJATH 3aMiK JIOYKY 3a HWOTO CHHA; JIIOJUHA, 5Ky O0aThKO
MOJIOJI0T TTOCUIIa€e 10 0aThKIB MOJIOZIOTO 3 MPOIo3uIlieto npuiitu Ha 3rogy’ [10, 90]; yonoBik
‘T.c.” — BiJI 3HAYCHHS 11bOTO ciioBa ‘moauHa’ [10, 91]; HacraBuuk ‘1.c.’ [2, 111, 414, 416, 423]
— BiJI HACTABJIATH ‘CHPSIMOBYBATH YWiCh JYMKH, BYMHKH Y TICBHOMY HANpsMKY; IOpPYydYaTH
KOMYCh I10-HEeOy b 3p0o0nTH ; 3BO/Kal ‘T.c.” — Bix 3BoauTH ‘moeanyBatu’ [10, 91]. Bimomi
takok geski OH Ha mnoO3HA4YeHHS TIOCEPEIHMKIB TPH CBAaTaHHI 3 KOHKPETHIIIMMH
3HAQUYCHHSIMH, HANPUKIA: OIIAJHUK ‘CBaT, WO ONBIIA€ TOCHOJApCTBO  MOJIOJIOTO
Harepe10/IH1 BeCyuIs’; cTapocTa OpaHChKUH ‘CBat, IO CBATa€ MOJIOMY 1 CTApOCTa TAHCHKUM
‘cBar, mo Bijymae monoay’ [10, 87] — BinmoBiiHO Bijx OpaTH 1 1aBaTH; JOMOBHHK ‘CBart, IO
JIOMOBJISIETBCSL TIPO YMOBH Beclutsi, nocar’ [7, 40]; apyx6a momoBuuii [7, 41], 6aThko
nomoBHUM ‘1.c.’ [7, 41] — Big OMOBISTUCS ‘BEAy4M IOMNEPEAHI PO3MOBH, MEPETOBOPH,
JoCATaTH TIEBHOI YMOBH, BHUPIIIYyBaTH II0-HEOYNb’; kapT. migopexau [5, III, 160] — Bixg
nmigOpixyBatu ‘monmaBatu OpexHiI B PO3MOBiAI MPO KOTo-, M0-HEOYNb; J0MOMaraTd KOMY-
HeOy b OpexaTu’; skapT. miarakadka [5, 11, 181; 10, 91] — Bix migTakyBaTH ‘TIOTOKYBATHCS
3 4K€I0-HEOY b JYMKOIO, BUCIIOBITIOBAHHSM, 3BUYafHO, TIOBTOPIOIOYH “Tak” 1 MoAi0HI CJIOBa;
CXBAJTIOBATH, MATPUMYBATH YHi-HEOYIb J1ii, BAMHKH .

B anrmiiicekiii BeciipHIA 0OpAIOBOCTI y 3Ha4yeHHI, moaiOHomy a0 ykp. OH cBar 1
cBaxa, BuctynatoTh: black foot, blackfoot ‘cBar; caxa’ [1, 162, 2630] — OykB. ‘4opHa
cTynHsa’, a Takox an elder ‘crapocra’ (Bim 3HaueHHs ‘crapmuii BikoMm’), a geud-wife
‘ctapoctuxa’ (OykB. ‘Xopoiua xiHka’ — y mianekrax) [14, 122, 146—-159; 15, 176], a match-
maker — Big a match ‘mapa; nuro6’ i to make ‘pobutn’, a marriage broker, a go-between, an
intermediary — OykB. ‘TocepeHHK ’; a bazvalan ‘MOMIYHHMK CTapoCTH; yKjaaad BECUIbHUX i
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nuiroOHuX yroa’ [12, 38]. OckiIbKM TakKMMH JIOABMHU OOMpanu HaWOUIbLI Oanakydux, 3
yMiHHSM q00pe mpuMoBiIATH, y Benukiit bpuranii OH a bazvalan nsiriia B ocHOBY mpuCTiB’ s
to lie like a bazvalan [12, 39] (‘OpexaTtu, K TOW crapocta’), MOp. BHUIIE YKp. MigOpexad,
nmigrakadka. AHri. black foot, blackfoot ‘cBar; cBaxa’, iMoBipHO, moxoauTh Bif first foot
(OykB. ‘mepmia CTymHS') — MPO JIOAWHY, IO TMEPIIOK CTyMana A0 XaTd MICIs TOro, SK
roguHHUK npobusas miBHIY y HoBuit pik. ¥ Hlotnanaii BBakanocs MACIUBOIO MPUKMETOIO,
SIKIIO I[IEI0 JIFOAMHOIO OYB BHCOKHMH YOJIOBIK 3 TEMHHUM BOJIOCCSM, SKHUH YHOCHB Y MIIM
3arajeHl BYIJIMHKH, CUMBOJI IOCTaTKy W ciMeiHOro Boruuma. OCKUIbKH BYTULIS YOpHE, TO
HEBJIOB31 NapajielbHO CTaJldi BUKOPUCTOBYBATH Ha MO3HAueHHs Takoro rocts black foot
(blackfoot) ‘mepmmii TricTh y HOBOpPIYHY HIY', 10, MHMOBIPHO, CTaJl0 OCHOBHOIO
xapaktepuctukoro MoTuBariii OH black foot, blackfoot ‘cBar; cBaxa’ ((dyHKmiOHANBHI
00OB’SI3KM 1X TMOJISTaTM Yy CBaTaHHI HAapeueHWX TpU iXHIA Tepmiid 3ycTpidi, a MOTIM
MOETHAHHI JBOX JIFOACH y CIM'I0 1 CTBOpEHHI cimeliHoro BorHumia) [16, 36; 15, 165].
CTpyKTypHO aHTJIIACHKI 0OpsIIOBI HOMIHATEMHU HA MIO3HAYCHHS BECUIBHUX CTApOCT 1 CBATIB Y
OUIBIIOCTI BUIIAJKIB € HOMIHATUBHUMHU YTBOPEHHSIMHU M, SK TPaBUIO, CKJIAJHUMH
IMEHHUKaMHU.

VY nmoptyranbchkiil BeclibHINM 00psa0BOCTI B 00psAl cBaTaHHs BusBieHO Taki OH Ha
IO3Ha4YeHHs cBarauiB: alcaiote, alcoviteiro ‘cBat; 3BiqHMK — BiJ alcovitar ‘3BOJMTH KOTOCH 3

kuMoch’, achegadeira ‘3BimHumIs; cBaxa’ — Binm achegar ‘3BoamTm Koroch’, alcofa ‘car
/ cBaxa’, contraente ‘1) cBaT abo Apyx0a, I10 AOMOBISETHCS NMPO OAPYKEHHS 3a Mapyoka;
2) HapeueHuii’ — Bim contrair ‘OpaT Ha ce0e BiAMOBIAAIBHICTH’, contrair matriménio

(npcias) ‘Opatm muro6’ [17, 133]. Lli OH na mo3HaueHHs cBaTiB (CBax) y BCIX TPhOX
3iCTaBIIIOBAaHUX MOBaX € KyJbTYpPHHUMH €KBiBaJieHTaMH MiX coOoro. [Ipore anri. marriage
broker i mopt. corretor de amdres ‘3BimHUK’ (Bix corretor ‘Makiep’ 1 amor ‘KOXaHHS') €
KyJIbTYPHO-CEMAaHTUYHUMHU BIJIOBIIHUKAMU HAa MDKMOBHOMY piBHI. Takok BiJ3HAYUMO
nopt. OH Ha no3HaueHHs cBartiB: testemunha (Ha ocHOBI 3Hau. ‘cB110K’), fiador (Ha ocHOBI
‘mopyuurens’) [13, 76].

Cnig 3BepHYTH yBary Ha Te, IO OUTBbIIICTH MOpTyraibchkux OH Ha mo3HaueHHs
cBaTtadiB, K 1 ykpainceki OH, BimmiecmiBHOTO moxopkeHHs. Ha eTami mpoBeeHHsS BiIacHe
BECUIISI aKTaHTH OOpsAy po3momiuistoThess Tak. Hacammepen me OH Ha mo3HadeHHS
TOJIOBHOTO PO3MOPSTHAKA BECULISA: YKP. cTapocTa (B OAHOMY i3 3HAYEHB I[LOTO CJIOBA) — II€
3BUYANHO POJIMY HapedeHOro abo HapedeHoi (sIK mpaBwiio, oApyxenuit) [2, II1, 271; 10, 86],
TaKoX y (opMi HOMIHATUBHHUX CJIOBOCIIOIYYEHB: CTAPOCTA BECUIBHUM, CTApOCTa JTOMOBHI
[10, 87]; crapocta OpaHCBHKMH ‘BECUIBHHI CTapoCcTa MOJIOAOr0’ 1 CTapocTa MaHCHKUM
‘BecuibHHMI cTapocta mMononoi’ [10, 87] — BiamoBiAHO BiA OpaTy 1 JaBaTH, MPUIAHCHKUN
cTapocTa, mpuaaio ‘BecuibHUM ctapocta mononoi’ [7, 56; 10, 87] — Big npuaaHe ‘MaiiHo,
sKe Jar0Th OaThku ab0 pomudi JAiBYMHI, KOJIM BOHA BUXOIUTH 3aMixk’; Apyxko ‘T.c.’ [5, I,
448], mapmainok [10, 95] (s OH € 3amo3uyeHHsAM 3 MOIBCHK. marszatek ‘ronoBa ceiimy B
[Tombmii; BecimpHMI cTapocta’ [4, 11, 404]); romoBaTuii 6aThKO ‘T.C.’, TOJIOBATHI CBAT ‘T.C.’
[10, 89], a cepen KIHOK — CTapIia cBaxa, MPUBOYA ‘CTapIla HAJ OJIPYKCHUMHU YIaCHUIIMHA
BECLJUIA pOJIMYKA HAPEUEHOTo’, rojioBa ‘T.c.” — Bij rojosa ‘po3ym’ (OH mpuBogya nmos’s3aHa
3 NMPUBOAMTH ‘CYNPOBOKYIOUM, BKa3yBaTH HUIAX 1 T.1H., JOMOMAaratu abo MpUMYIIyBaTH
WTH 3a coboro kyau-Hedyns’ [10, 90]).

[leBHUMH KyJbTYpHUMH EKBIBAJICHTAMH JI0 IIMX AaKTAHTIB YKPAaiHCBKOTO BECLIA €
nopt. OH regador de casamento ‘BeciibHuI cTapocTa’ (OYKB. ‘pO3NOPSIHUK BecLLIA’),
mestre de cerimdnias ‘Tamaaa; TOW, XTO Kepye 3acTunisiM’ (OyKB. ‘TOJOBHHH Ha BecuLT
(mepemonii)’ — Big mestre ‘1) MaiicTep, 3HAa[HO4Ya JIIOAWHA; 2) TOJOBHH, OCHOBHUN’)
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[13, 102], ane ocranns OH noB’si3aHa He JMIle 3 JIOJIUHOIO, SIKa TIOPSJIKY€E Ha BeCULIL, a i 3
TUM, XTO BIJNOBIJAa€ 3a IEPEeMOHIi Oyab-IKOTO THIY CIMEHHUX OOpPSAIB: HAPOIIKEHHS,
XpeUIeHHs, OAPYXCHHS, BECUIbHUX TYJSHb, MOXOpOHIB 1 T.n.; anri. OH a steward
‘cTapocTa-KOMIpHUK  (TOHM, XTO BIATOBI/Ia€ 3a BUAady aJIKOTOJBHUX HamoiB) [12, 77].

Bucnoeku. Takxum 94uHOM, 0OpSTIOBI HOMIHATEMH HA TTO3HAYEHHS CTAPOCT € HASBHUMU
y TPbOX 31CTaBIIOBAHUX MOBAX 1 XapaKTEePHU3YIOThCS K TEHIEHIISIMU JI0 JIEKCHYHOI, TaK 1 J10
(pazeonoriunoi HoMiHaIil. 3iCTaBlIeHHS OOPSIOBUX OJMHHUIL Y TPhOX MOBAX A€ 3MOTY
BUOKPEMHUTH  OUIBIIICTh  OJIHOKOMIIOHEHTHHUX  OOpSJIOBUX HOMIHATEM  JIECIIIBHOTO
IOXOJ/IPKEHHSI Ha TIIO3HAYEHHS CTapoOCT y BECUIbHOMY OOpSIOAIMCTBI B YKpaiHCHKIM 1
NOPTYTaJIbChKIM ~ MOBaxX, TOJl SIK aHIJIICbKa MOBa  BIJA3HAYA€ThCS  HASBHICTIO
TIOJIIKOMITOHEHTHHX, 3/1€01IbIIIOI0 HOMIHATUBHUX, YTBOPEHbB 111010 HAMMEHYBaHb BECIIIbHUX
cTapocT. JIekcuKko-ceMaHTHYHA PEKOHCTPYKIlSE MOBHUX 3HAKIB YMOXKIJIUBIIOE TPOCTEKHUTH
PO3BUTOK MOTHMBOBAHOCTI OOpSAMOBUX KOIIB B YKpaiHCHKiH, aHTUIIMCHKIN 1 MOPTYTraJbChKiil
KyJIbTypaX, BCTAHOBUTH B3a€MO3AJICKHICTh MOBH i €THOKYJIBTYpHY Ta HAIIUTIOE HA TOAJIBIII
PO3BIIKM TEPCHEKTUBHUX AOCTIKEHb KYJbTYPHO-OOpPSAIOBUX (PAaKTIB PI3HUX JOKAIBHHUX
TpaauIliii HeOIM3BKOCIIOPITHEHUX MOB. 31CTaBJICHHS MOBHUX, B TOMY YHCIHI W JIaJE€KTHUX, 1
KyJIbTYpHUX apealliB BiIKPUBAa€ HOBI MEPCIEKTHBH Ta MOMJIHMBOCTI Ui €THOT€HETHYHHX
PEKOHCTPYKLIN SIK Ha MaTepianax CIOPiIHEHUX, TaK 1 HEOJU3bKOCIIOPITHEHUX MOB, a TAKOXK
KyJIbTYpPHHX (DOH/IIB KOKHOTO €THOCY 30KpeMa.
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